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Abstract

Collocation is one of the communication forms that EFL teachers and students should pay attention to. The
present study aimed to analyze the misuse of grammatical and lexical collocations by low-proficiency Thai EFL
students. The participants of the study were 96 first-year airline business students of Kasem Bundit University, who
enrolled in the subject of Preparatory English in second semester of the academic year 2018. The questionnaires were

administered with a purposive sampling to collect 4 types of collocational misuse. Percentages were used to quantify

928



A RARMITEANIA W5 da Uizl basle

https://rsucon.rsu.ac.th/proceedings lob WH1IU lo&Xdly

the number of collocational misuses. Results showed that participants had more errors in using lexical collocations

than grammatical collocations. In addition, participants made most collocational errors on “adjective + noun”.

Keywords: Misuse, Collocation, EFL students
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